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NĚMČINA PRO OBCHODNĚ-TECHNICKOU PRAXI

1. Pracuji v Elkametu, zde je moje vizitka. 
= Ich arbeite bei Elkamet, hier ist meine ________________. 
2. Moje telefonní číslo je: předvolba pro Českou republiku 00420, telefonní číslo 774 252 957.
= Meine Telefonnummer ist: ________________________________ 00420, die Telefonnummer ist 774 252 957. 
3. Pracuji jako učitel, moje mailová adresa je zvavra@ujp.zcu.cz. 
= Ich arbeite als Lehrer, meine ________________ ist zvavra@kag.zcu.cz.
4.  Do Elkametu v Myslince přicházejí inovace. 
= Bei Elkamet in Myslinka halten ________________________________ Einzug.
5. Cílem je mít pracovníky, kteří jsou zaměstnáni v podniku delší dobu.
= Ziel ist es, ________________ zu haben, die über einen längeren Zeitraum im Unternehmen beschäftigt sind.
6. Pracovnice z Myslinky se naučily potřebné ruční dovednosti na ohýbačkách.
= Die Mitarbeiterinnen aus Myslinka haben die nötigen Handgriffe _________________ gelernt.
7. Výrobky můžeme zpracovávat až k balení bez meziskladování.
= Wir können die Produkte bis zur Verpackung ______________________________ bearbeiten.
8. Můžete dohnat ten výpadek proudu ve výrobě?
= Können Sie den Stromausfall in der Herstellung ________________?
9. Venkovní svítidla ve tvaru hřibu byla dodána do volnočasového parku ve Velké Británii.
= Die pilzförmigen Außenleuchten sind an einen Freizeitpark in Großbritannien 
______________________________________________.
10. Nádrž je dodávána s montovaným čerpadlem pohonných hmot a plnícím hrdlem. 
= Der Tank wird mit montierter Kraftstoffpumpe und ___________________________ geliefert.
11. K tomu patří odvětrávací ventil a úchytné šrouby pro kryt.
= Dazu gehören ________________________________ und Halteschrauben für die Verkleidung.
12. Zkompletovaná nádrž má americký certifikát a evropské technické povolení.
= Der komplettierte Tank besitzt das amerikanische Zertifikat sowie _______________________.
13. Soustruh umožňuje současné zpracování soustružením a frézováním.
= Die Drehmaschine ermöglicht eine gleichzeitige ____________________________________.
14. Kromě toho umožňuje stroj vícestranné opracování nástroje pomocí druhého vřetena.
= Außerdem ermöglicht die Maschine eine mehrseitige Bearbeitung des Werkstücks durch  ________________________________.
15. Otáčivý moment plnícího hrdla činí 30-35 Nm.
= _______________________________ des Einfüllstutzens beträgt 30-35 Newtonmeter.
16. Technický výkres se používá převážně ve strojírenství a stavebnictví.
=  ____________________________ benutzt man vorwiegend in Maschinenbau und Bauwesen.
17. Výkresy byly zkontrolovány a schváleny.
= Die Zeichnungen wurden geprüft und ___________________________.
18. Zde je znázorněn horní uzávěr.
= Hier wird ________________________________ dargestellt.
19. Dnes konstruktéři pracují na počítačích s programy typu CAD.
= Heute arbeiten die Konstrukteure an Computern mit _____________________________.
20. Výkres se vytiskne na tiskárně nebo na plotru.
= Die Zeichnung wird auf dem Drucker oder ________________ gedruckt.
21. Plné popř. přerušované čáry musí být tenké nebo tlusté.
= _______________________________ müssen schmal oder breit sein.
22. V technickém kreslení se rozlišuje nárys, bokorys a půdorys. 
= Im technischen Zeichnen unterscheidet man
 _______________________________________________________________. 
23. V evropské variantě promítání se nachází bokorys vpravo vedle nárysu.
= In der europäischen Variante _____________________________ findet sich die Seitenansicht neben der Vorderansicht.
24. Šrafování se využívá k nejen k rozlišení různých částí konstrukce, ale i ke znázornění různých materiálů.
= ___________________ werden nicht nur zur Unterscheidung verschiedener Bauteile, sondern auch zur Darstellung unterschiedlicher Materialien verwendet.
25. Na rozdíl od úplného řezu znázorňuje částečný řez určitý výřez jako oddělený detail. 
= ______________________________ Vollschnitt stellt ___________________________ einen bestimmten Ausschnitt als getrenntes Detail dar. 
26. Reklamaci můžete považovat za vyřízenou.
= Die Reklamation können Sie ________________________________.
27. To byl nedostatek informací z naší strany.
= Das war Informationsmangel ________________________________.
28. Potřebujeme cca 10900 kusů upevňovacích spon na rok.
= Von den Befestigungslaschen ________________ wir ca. 10900 Stück / Jahr.
29. Prosíme o novou kalkulaci náhradní dodávky.
= Wir bitten _________________________________ der Ersatzlieferung.
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